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Resume af dødsgudens løgne


Pigen Shilla er tyv. Hun deler sit lille hus i Skomagerstræde med vennen Niro efter moderens død. Hendes far er soldat, men han er aldrig vendt tilbage fra krigen ved Nordgrænsen, så Shilla er så godt som alene i den store by, hvor det er Dødskirken, der er de egentlige herrer. Det er nemlig dem, der bestemmer, om man efter sin død ender i det solbeskinnede Dødsrige, eller om man forvises til en evig, drømmeløs søvn.

En nat bliver Shilla taget på fersk gerning, da hun bryder ind i et herskabshjem. Desværre er husets ejer den mægtige dødspræst Mester Gilius, og han giver Shilla et grumt valg: Enten vil han lade hende hænge, så hun mister sit liv og sin sjæl til dødssøvnen, eller også skal hun rejse til Dødsriget for at skaffe den mystiske Spinel, som tyven Vendor har stjålet fra ham. Shilla vælger naturligvis det sidste og opmagasinerer sine ting hos Søster Atla på det lokale kloster. For at Mester Gilius kan sende Shilla til Dødsriget, skal han bruge en død person, som kan følge hende derind. Han slår Niro ihjel, og da de to venner vågner i Dødsriget, får Niro plads i Dødsgudens tempel, mens Shilla genforenes med sin mor og bedsteforældre.

Men Dødsriget er desværre ikke, som myterne siger. Også her hersker dødspræsterne, og Shillas mor må som i sit levende liv stå op hver dag og vaske tøj, men hvad, der er mere besynderligt, er, at der ikke er så mange mennesker i Dødsriget, som der burde være. De ældste borgere er på alder med Shillas oldeforældre. Til gengæld ser Shillas bedstefar meget yngre ud end hendes bedstemor, fordi han døde fyrre år før sin kone.

Da Shilla begynder at lede efter Spinellen, opdager hun en række mystiske ting. Mester Gilius er i virkeligheden selv en død præst og var, da han var levende, en af de vigtigste præster i Dødsgudens kirke. Han er flygtet med Spinellen til De Levendes Land, hvor ingen i Dødsriget kan nå ham, og han er eftersøgt af selveste Dødsguden. Spinellen er nemlig den eneste nøgle, der kan åbne porten mellem Dødsriget og De Levendes Land.

Shilla opdager også, at hun ikke er den eneste i familien, der har tyveevner: Sammen med sin bedstefar kryber hun gennem Dødsgudens tempel til fangekælderen, De Evigt Utilgivedes Hus, hvor tyven Vendor holdes fængslet. Han bilder Shilla ind, at det er fangevogteren, der har Spinellen, og Shillas ven Niro indgår en handel med fangevogteren og skaffer den til Shilla. Det viser sig dog, at Niro er blevet narret. Det er ikke den rigtige Spinel, men blot en nøgle til selve fængslet, og prisen har været høj: For at få nøglen udleveret har Niro afgivet sin magi og livsglæde til fængselspræsten.

Shilla bliver i søvne fremmanet og torteret for at lokke hende til at afsløre sin viden om Mester Gilius af de to dødspræster Mester Rondo og Mester Sirobion, og det er dråben, der får hende til at opsøge selve Dødsguden og forklare ham om sagen. Hun får adgang til ham gennem hans højre hånd, den venlige, men farlige Mester Jæger. Dødsguden forklarer hende, at Dødsriget kun er et lille dødsrige inden i et større, hvor moderne mennesker kan være i fred fra tidligere primitive generationer. Dødsguden forklarer også, at Mester Gilius vil bryde muren til de primitive, vilde folk i det gamle dødsrige ned, og det ønsker han at forhindre for at skåne de nye generationer. Som tak for at Shilla fortæller hvilket magtmisbrug, hun har været udsat for af Dødsgudens egne præster, straffer han den ene, mens Shilla ser på: Sirobion forvandles til en af de kæmpestore sorte ådselsfugle, der vogter grænsen til De Levendes Land.

Shilla får under seancen et glimt af Dødsguden under hans hætte, og hun er straks ret sikker på, hun har set ham før i en bog, hun oprindeligt prøvede at stjæle fra Mester Gilius. Men kan det være rigtigt? Dødsguden virker alt for magisk og magtfuld til bare at være en almindelig præst. Shilla bliver både forvirret og bange ved synet, for er der overhovedet nogen, hun kan stole på?

På grund af sin pludselige tvivl fortæller hun ikke Dødsguden om tyven Vendor, der har Spinellen. I stedet hjælper hun Vendor ud af fængslet mod, at han skal vise hende, hvor Spinellen er og give den til hende, når de er sluppet fri.

Under flugten får Vendor fat i en kniv, som Shilla mod reglerne har smuglet med fra De Levendes Land. Han slår Shillas bedstefar ihjel med den, og med dødspræsten Mester Rondo i hælene, flygter han og Shilla op i bjergene. De må både slås med præsten og Dødens sorte fugle, før de når porten til De Levendes Land, hvor Spinellen er gemt, og her får Shilla sin hævn over Vendor, der er skyld i både Niros og hendes bedstefars ulykke. Hævnen bliver dog noget voldsommere, end hun havde regnet med. Hun når selv i sikkerhed i De Levendes Land, men Vendor flås af de sorte fugle og slipper kun over grænsen til De Levendes Land som et spøgelse.

Tilbage i De Levendes Land er Shilla helt alene. Hun har hverken venner, familie eller et sted at bo. Til gengæld har hun et rasende spøgelse i hælene.









Del I

Et nyt liv









For 78 år siden …



“Hvad er det, du siger, Gilius?” Dødsguden så forfærdet på sin mest betroede præst.

“Jeg siger, jeg har haft mistanken længe, og at jeg nu er nødt til at fremlægge den for dig, for at få fred i sjælen, Herre,” gentog præsten, som var den eneste, der var dus med guden. Men selvom hans stemme var klar, stod han med bøjet hoved.

Dødsguden rejste sig og skubbede stolen så hårdt tilbage, at den tippede og ramte gulvet med et brag. Det fik alle de små burfugle rundt om i rummet til at flakse skræppende op og sætte sig nysgerrigt i netmaskerne og kigge med, mens guden vendte ryggen til Gilius, gik hen til de store panoramaruder, der sad langs hele væggen i det store lokale, og kiggede ned på alle de små mennesker, der myldrede rundt på gaden mange etager nedenunder.

“Hvor har du den vanvittige tanke fra?” spurgte guden stille.

Dødsgudens ypperstepræst stod rank foran den væltede stol. Normalt ville han uden tanke have rejst den op. I dag var det med fuldt overlæg, han lod den ligge.

“Modtagelsen konfiskerede denne illuminerede kirkehistorie fra Vestervig Kloster.” Gilius pegede på den bog, han havde haft med til audiensen med Den Øverste, og som nu lå på et stort blankpudset bord i sort moseeg.

Bogen var gammel, men smukt og solidt indbundet og næsten uden pletter på det lyse gedeskind, den var svøbt i. Foroven og på siderne var den forgyldt, og guldet var stadig intakt og ensartet i sit skær. Nogen havde passet virkelig godt på denne bog, før de forsøgte at få den med sig i døden. Mester Gilius bøjede sig over bogen og slog op på det sted, han havde forberedt ved at lægge et vinfarvet fløjlsbånd ind som mærke. Bladene gled tungt op, og han støttede bogen med begge hænder, mens han drejede den, så de illuminerede portrætter af kirkens vigtigste præster vendte over mod guden.

“Hvis du vil se, Herre.”

Dødsguden vendte sig mod ham og kastede et kort blik på billedet fra sin plads ved vinduet. Det var ikke til at se, hvordan han reagerede, for hans ansigt var dækket af hætten, og hans kropssprog afslørede intet.

“Har du delt din vildfarne ide med andre i præsteskabet, min søn?”

En trækning gik gennem Gilius’ krop. Han var pludselig begyndt at fryse:

“Nej, Herre.”

“Heller ikke til min venstre hånd?”

“Nej. Ikke engang til Mester Jæger.”

Guden nikkede og vendte igen opmærksomheden mod tempelgården, hvor de nyligt døde ventede i kø for at få besked om deres plads i efterlivet.

“Hvad synes du, der skal ske, hvis du har ret i din antagelse?” spurgte han med ryggen til.

“Jeg vil anbefale, at vi åbner porten til det virkelige dødsrige,” sagde Gilius.

Dødsguden sukkede. “Det var det, jeg frygtede.”

Præsten lukkede stille bogen og tog den under armen. “Herre, folk har knyttet bånd til dem, der er i det andet land. Både familier og venner er blevet adskilt af det nye rige,” sagde han.



“Et fåtal. Kun en enkelt generation, højst to. Det er intet i den store sammenhæng,” sagde guden.

“Men de bør have et valg. Især dem, der ikke er knyttet til tempeltjeneste eller tilhører det øverste borgerskab, kan meget vel tænkes at ønske en genforening.”

“Hvis du giver dem valget, flytter du blot problemet til næste generation. Der vil altid være nogen, der har familiemedlemmer på den anden side af porten lige meget hvor, du sætter grænsen.”

“Netop. Det er derfor, jeg mener, man bør lade porten stå åben og lade det være frivilligt, hvor man vil bo, Herre. Det er ikke noget problem med vagten: Jeg kan omdirigere fuglene, hvis du ønsker det.”

Dødsguden sukkede. Småfuglene begyndte igen at pippe, men da deres herre efter lang tids tavshed atter begyndte at tale, tav de igen som med ét næb.

“Min kære tjener. Det er tydeligt, at du stadig er bundet og begrænset af livets lænker og din falske fornemmelse af tid, men jeg troede ikke, du stadig havde disse svagelige bånd til andre mennesker. Du er jo trods alt præst og har været en vigtig del af min kirke i såvel dit eget liv som dit efterliv.”

“Jeg har ingen bånd til andre end dig, Herre. Men derfor kan jeg godt se, hvad andre mennesker føler for hinanden,” sagde Gilius og holdt bogen op som en beskyttende mur imellem dem.

“Det er så meget, du ikke forstår, fordi du ikke har overblik over hele situationen. Din tidsfornemmelse er forankret i de sølle tre hundrede år, du kan huske. Du har ikke som jeg et guddommeligt overblik, Gilius. Du er stadig menneske.”

“Men hvad er du?”



Dødsguden svarede ham ikke, men gik hen og lænede sig mod et stort brunt kar, der stod midt i rummet. Han gjorde en bevægelse op mod loftet med den ene hånd, så hans benede arm kom til syne, og det sorte loft begyndte at sive bort som tåge og afsløre et stort rundt vindue ind til et andet land, der syntes at svæve over karret.

“Din menneskelige indsigt er det, der gør, at jeg har ladet dig komme mig så nær, men det er også den svaghed, der skiller os.”

Røgen sivede ned fra loftet og dannede en ganske svag tåge mellem dem. Hvis man så nøje efter, kunne man se, der også sivede lidt sort røg frem fra gudens lige så sorte ærmer og hætte, som om han selv bestod af tåge under kåben.

“Sådan så jeg også på det i mange år, Herre,” sagde Mester Gilius. “Og tilgiv mig for at gentage min tvivl højt, for du har stadig hverken be- eller afkræftet den …” Han pegede på et billede i den store bog med stramme læber og en finger, der rystede en smule. “Forestiller denne tegning dig? Er du i det hele taget en gud, eller er du blot … et menneske?” vovede han at spørge.

Dødsguden vendte sig så hurtigt, at Gilius ikke nåede at reagere.

“Jeg skal vise dig, hvorfor Jeg er din gud!” skreg han.

Han løftede hænderne og messede på et fremmed sprog, mens han holdt øjenkontakt med sin vigtigste tjener. Mester Gilius’ blik blev stift, og en skygge af rædsel gled hen over hans ansigt i takt med, at det gik op for ham, hvad der var ved at ske, og hele hans krop begyndte at trække opad. Hans store sorte kåbe bølgede omkring ham, som om han stod på en bjergtinde i en efterårsstorm, og til sidst slap hans fødder gulvet.



Dødsguden blev ved at messe og dirigerede med sine arme Gilius over mod det mørke kar. Gilius blev mere og mere panisk i blikket og reagerede ved at gribe fat i karret og stemme imod med den ene fod, mens han selv begyndte at messe på samme sære sprog hen over Dødsgudens stemme. Det fik vinden til at lægge sig en smule, og guden trådte et overrasket skridt tilbage, før han rankede sig og messede endnu højere. Igen steg vinden. Igen forsvarede Mester Gilius sig ved at råbe tilbage. Hans stemme var tynd og hullet af frygt, men hans stemme steg i takt med Dødsgudens, så de to til sidst råbte deres kantede ord som en torden hen over den magiske storm, der nu hvirvlede den sorte tåge fra den ene til den anden ende af tårnværelset.

Dødsguden var hæs af anstrengelse, da der til sidst ikke var flere kræfter i Gilius. Gudens tjener sank fladt om, men ramte aldrig jorden. I stedet blev han båret oppe af Dødsgudens magi tre håndsbredder over gulvets overflade. Det eneste, der faldt raslende ned på de smukke fliser, var Dommens Sværd, der symboliserede, Gilius’ status som Dødsgudens højre hånd.

Guden sænkede lettet både skuldrene og stemmen og nøjedes nu med at hviske. Som en mor, der bærer sit barn i seng og putter det for natten, lod han sine ord løfte Gilius op i luften og over i det store kar.

“På plads for din herre,” sagde Dødsguden med et træt og veltilfreds nik. Hans betroede tjener lå med ansigtet nedad, og derfor så Dødsguden ikke, at hans læber blev ved med stædigt at bevæge sig, selvom der ikke længere var kræfter nok i ham til at hæve stemmen.

Dødsguden tog kontrol over den sorte tåge, som han lod hvirvle hen over karret og blive så meget ét med Mester Gilius’ kappe, at det var svært at se, hvor den begyndte, og klædestykket sluttede. Kappen begyndte igen at blafre. Men snarere end en storm mindede den nu om en stor fugl, der prøvede at slippe fri derindefra. Den sorte tåge tog til igen, men denne gang kom den inde fra kappen og fra præsten og fra alt det flagrende, og den trak opad mod vinduet i loftet, hvor en revne var ved at sprede sig hen over glasset. Inde fra tågen lød en svag stemme. Dødsguden rystede, lagde nakken tilbage og råbte: “Herre. Jeg holder mit løfte til dig og skænker dig dette menneskes kraft til din ære, til Dødsrigets bedste og til Pagtens beståen.”

Det var nu tydeligt, det var en fugl, der lå gemt i karret under tågen. En kæmpestor sort fugl med et vingefang som en tempeldør og et krumt rovfuglenæb, der uden problemer ville kunne brække samme port op og tvinge sig adgang hvor som helst. Den skreg og flaksede for at komme fri fra bunken i karret, og et smil bredte sig over Dødsgudens ansigt. Men i samme sekund fuglen så ud til at slippe løs og sætte fra, lød der et udmattet menneskeligt skrig fra tågen. Det var kun et enkelt magisk ord, men det var så stærkt og hårdt, at det fik Dødsguden til at gispe og miste koncentrationen og sænke armene for en stund. Straks begyndte den sorte tåge og vinden igen at gå sine egne veje og brede sig ud i rummet, og i det samme rakte Gilius en hånd op gennem tågen over karret og greb fat i fuglens ben og forhindrede den i at lette. Dødsguden gispede, og da han atter hævede stemmen, havde den ingen virkning mod præstens oprør, der var så stærkt og stædigt, at gudens besværgelser ikke kunne holde ham låst i bunden af karret. Gilius trak sig op over kanten og væltede tungt ned på gulvet med den skræppende fugl under sig.



Røgen, der før havde været på vej gennem vinduet i loftet, søgte nu mod gulvet, hvor Mester Gilius var kommet på benene og stadig havde fat i fuglen. Den flaksede vildt med vingerne og skreg for at slippe løs, mens røgen søgte ind under dens vinger og forsvandt mellem de sorte fjer. I det samme lød et øresønderrivende brag, da alt glasset fra vinduet i loftet løsnede sig og styrtede mod gulvet. Flere af stumperne ramte karret, hvor de slog tilbage og regnede som isskarpe hagl ned over præsten, der fortumlet dækkede for sig med sin kappe. Det var ikke for ingenting, han både var Den Øverstes højre hånd og en af de få præster, der forsøgte at tumle Dødens sorte fugle. Selv i sin forvirrede tilstand lykkedes det ham at mumle beroligende ord til den nye fugl, der var en del af ham, men samtidig helt sin egen, og få den – og dermed også sig selv – til at falde nogenlunde til ro.

“Gilius. Jeg er din gud. Jeg befaler dig …” brølede Dødsguden, men samtidigt kiggede han uroligt op i det gabende hul til den anden verden, og for første gang i tre hundrede år afbrød Gilius ham.

“Du har lige bevist, du er alt andet end min gud,” stønnede han. Så greb han bogen og var henne ved døren, hurtigere end Dødsguden kunne nå at komme sig over chokket over at være blevet både afbrudt og modsagt. Han tumlede ned ad trinene fra Den Øverstes private gemak til Templets bund, uden at en eneste præst eller tempeltjener forsøgte at bremse hans flugt. I deres øjne var han stadig Den Næstøverste, og på hans skulder sad oven i købet en af de sorte fugle, der varslede død selv blandt allerede døde kirkefolk, og som ingen af dem nogen sinde før havde set inden for Templets mure.





I det runde værelse højt oppe under kuplen og højt oppe over byen stod Dødsguden tilbage og så på vinduet i taget, hvor nyt glas langsomt groede frem – lag på lag, som en sø, der fryser til på en kold efterårsdag. Til sidst var der ingen revner at se. Loftet lignede sig selv, og de sorte tåger gled tilbage hen over vinduet. Alt var som før, men på samme tid var intet som før. Han lukkede øjnene og trak vejret dybt for at genfinde sig selv. Rettede hætten til og løftede sin hånd hen mod en dør. Den gik op ved hans vink, men der gik et godt stykke tid, før han hørte de lette skridt i løb op ad trapperne. Mester Jæger måtte have været langt væk, da han kaldte – måske ikke engang i Templet. Alligevel var der hverken antydning af forpustethed eller sved, da han endelig stod i døren med sit “Hvad befaler min herre?”

“Kom ind, Mester Jæger. Og knæl.”

Dødsgudens venstre hånd gjorde, som han fik besked på, og døren gled i med en blød, hul lyd bag ham.

“Er du stadig min betroede tjener, der, uanset hvad jeg beordrer dig, vil lyde mit bud uden tøven?”

“Ja, Herre.”

“Er du tro mod Dødskirkens idealer og love?”

“Ja, Herre.”

“Tror du på, at jeg, din Herre, har en større indsigt end du, der blot er et menneske, mens jeg har levet i æoner af år og kender Livets og Dødens sandhed?”

“Ja, Herre.”

“Så rejs dig. Du er nu den betroede højre hånd af dødens gud. Gør dig klar til din første opgave.” Han rakte ham et langt smalt sværd i mørk læderskede.

Mester Jæger rejste sig. Dødsguden bemærkede tilfreds, at hans nye førstemand ikke spurgte til Gilius. På trods af de to mænds venskab, havde han ladet pligten komme før alt andet.

“Jeg vil have dig til at finde Broder Gilius. Så hurtigt som muligt.”

“Det skal ske, Herre.”

“Men du behøver ikke bringe ham tilbage til mig. Brug dit sværd.”

Et øjeblik flakkede Mester Jægers blik. Så bøjede han hovedet.

“Din Vilje ske.”







1. Ubudne ord


Jeg var tilbage, men alene og fortabt i De Levendes Land.

Jeg havde ingen familie her. De var alle sammen enten døde eller udstationeret i hæren. Jeg havde heller ingen venner. Min eneste ven, Niro, var i tjeneste hos Dødsguden. Jeg havde ikke engang noget sted at bo, for Mester Gilius havde taget mit hus, da han sendte mig til Dødsriget for en lille måned siden. Den eneste tilknytning, jeg havde til De Levendes Land, var tilfældige bekendte og Søster Atla, der havde tilbudt mig plads på sårsøstrenes kloster, men som jeg til gengæld ikke havde lyst til at fortælle om mine eventyr og om mødet med Dødsguden. Jeg var slet ikke klar til at fortælle det til nogen, og jeg ville ikke udsætte hende og klosteret for den fare, de risikerede, hvis det lykkedes Dødsguden at sende Mester Jæger efter mig ind i De Levendes Land.

Fjender havde jeg til gengæld masser af. Både Mester Gilius og spøgelset Vendor og måske også selve dødskirken ledte uden tvivl efter mig. Af dem var det indtil videre kun Vendor, der vidste, jeg var tilbage blandt de levende, men han var til gengæld også den farligste af dem.

Heldigvis kendte jeg fra min tid som tyv hver en dunkel krog i byen. I den allerældste del, der blev kaldt Fattigrusen, lå husene så tæt, at der ikke var plads til veje, men kun var stier imellem dem. Deres gavle lænede sig opgivende mod hinanden hen over stierne og dannede mørke tunneler, som stank af kål og gammelt affald. Fattigrusen var selvfølgelig opkaldt efter de ruser, man bruger til at fiske med, for man sagde, at hvis man først var kommet så langt ned i sølet, at man søgte ind for at bo i Fattigrusen, så kom man aldrig ud igen. Den snørede sig sammen om en og gik i blodet på en, og når man først var der, var alt håb om igen at blive en normal borger i byen ude. Det var der, jeg søgte hen. Jeg søgte både ind i Rusen for at få fred og for at få styr på de grimme ting, jeg havde set – først og fremmest synet af Vendor, da han blev flået i stykker af Dødsgudens sorte præstefugle.

Det var umuligt at få en vogn, ja, så meget som en hest ind i Fattigrusen, og selvom det var en genvej op til torvet, gik byens borgere hellere i en bue udenom. Ikke engang vægterne kom her, og det har heller aldrig nogen sinde været et sted, jeg selv brød mig om at være. Men når man har et spøgelse efter sig, er Fattigrusen det helt rigtige sted at gemme sig, og jeg ignorerede angsten for voksne røvere og for flokkene af små grådige børn med sultne øjne, der drev rundt derinde, og som var berygtet for at overfalde fulde borgere på vildveje.

Jeg startede med at gnide jord og snavs ud over både min underkjole, ansigt, hænder og hår, så jeg ikke lyste op som et oplagt offer. Så krøb jeg sammen under et udhæng, der var så faldefærdigt, at det når som helst kunne styrte sammen over mig, men som endnu blev holdt oppe af en stor slyngplante, der viklede sig ind og ud mellem sprækkerne, så det næsten mindede om et rigtigt tag. Jeg var selvfølgelig ikke den eneste, der havde fået den ide. Jeg delte udhænget med fem andre, der var så fattige, at de så langt efter min beskidte underkjole. Til sammenligning med det, de selv havde på, lignede den noget, jeg kunne gå til bal hos Kansleren i. Da jeg indså, hvor farligt det kunne være for mig, at ‘se så fin ud’, skyndte jeg mig at bytte underkjolen med en af de fattige. I stedet fik jeg en uformelig dragt lavet af en af en gammel sæk, som dem mølleren kører sit mel til markedet i. Den var stiv af snavs og skrabede mod min hud, men den var varmere end min underkjole, og den var frem for alt bedre at forsvinde i. Jeg rullede mig sammen helt oppe ad væggen og lignede en lille bunke affald.

Her sov jeg i flere dage. Jeg vågnede et par gange og sneg mig ud i Rusens kringelkroge, hvor jeg stjal fra andre tyve, før jeg vendte tilbage til udhænget og sov videre. Hver gang, jeg vågnede, måtte jeg kæmpe mig op af søvnen, som om jeg var ved at drukne i den. Det var det eneste, jeg kunne. Sove, sove, sove. Den evige drømmeløse dødssøvn, jeg tidligere havde frygtet mere end noget andet, blev pludselig hverdag i den første tid, efter jeg kom tilbage til De Levendes Land.



Jeg vågnede først for alvor efter en uges tid. Noget var anderledes. De andre fattige lå ikke og sov bevidstløse omkring mig, som de plejede, men sad og stirrede på mig, som om det først nu var gået op for dem, at jeg slet ikke hørte til i deres del af byen. Fem par øjne stirrede sultne mod et sted midt på mit bryst, og da jeg tog mig til stedet, mærkede jeg Spinellen, der var krøbet frem fra sit skjul under sækkekjolen. Den glitrede i sin sølvkæde med en rigdom, disse mennesker måske kun havde hørt rygter om, og jeg vidste med det samme, at jeg blev nødt til at finde et nyt sted at sove, hvis jeg ikke ville have halsen skåret op af en rusten kniv, så snart det blev mørkt. Men der var noget andet, der skræmte mig langt mere end tanken om rustne knive den morgen. Jeg kunne pludselig se et sært lys ulme om de fattige, der sad og stirrede på mig. Det var mørke toner af blåt og grønt, der pulserede fra dem, som tåge over engen, og hvad der var endnu mere uhyggeligt var, at farverne bar brudstykker af ord med sig, selvom de fattige havde helt stramme smalle læber og lukkede munde.

“Så nemt.” “Rigdom.” “Kvæl.” “Stærkere end hende.” “Flå og løbe.” “Kun en lille pige.” “Slå ihjel.” “Alene.” “Struben er svag.” “Nu. Før de andre. Nununu.” Ordene hvislede mod mig. Jeg krøb sammen mod trævæggen, der havde været mit hjem i en uges tid, og gjorde mig klar til flugt. Mit hjerte hamrede i brystet på mig, og der var kun en eneste tanke, der fyldte mit hoved. Jeg måtte væk. Væk fra lysene og de forfærdelige ord. Med det samme.

Jeg satte fra mod væggen og skubbede den mindste af dem omkuld og ind i de andre. Det skabte luft og forvirring nok til, at jeg kunne springe gennem flokken og ud i gyden, før de nåede at sætte efter mig. Jeg løb og løb. På bare tæer i min sæk, mens Spinellen slog fra side til side i sølvkæden på mit bryst. Jeg følte småsten og glasskår bore sig op i mine tæer, og mærkede smerten som fjerne, skarpe stik, men stoppede ikke et øjeblik af den grund. Jeg blev blot ved med at løbe, til jeg ikke kunne mere … og selv da blev jeg ved. En gang måtte jeg springe over en fordrukken kone, der lå tværs over stien, og jeg måtte flere gange puffe mig forbi nogle af de folk, der boede i Rusens rønner, men jeg lærte hurtigt at undgå deres blik, for hver gang jeg mødte deres øjne, så jeg igen glimt af farvetåger og hørte små eksplosioner af ord i mit hoved. “Fare.” “Pas på.” “Tyv.”

Jeg var ikke længere i fred blandt de usle og glemte i Fattigrusen, og jeg løb videre, til der kom mere lys. Gaderne blev bredere, og husene dannede ikke længere mørke buer hen over dem. Folk blev mindre lasede, og der begyndte at være små haver og træer omkring mig. Mine fødder var nu så følelsesløse, at jeg ikke længere lagde mærke til, hvad jeg løb på, men da jeg så ned, havde jeg grus i stedet for jord og slagger under fødderne. Underlaget skiftede snart til brosten, og der blev plads til, at der kunne køre en vogn ved siden af mig, men stemmerne blev alligevel ved. Når jeg kiggede op, blev jeg mødt med folks tavse “Fattigtøs”, “Du godeste”, “Skravl”. Jeg løb videre for at blive fri for dem. Jeg rundede torvet og løb gennem kvarteret, hvor håndværkerne holdt til. Løb gennem Studiestræde og videre ud mod den del af byen, hvor klosteret lyste hvidt på sin bakke og ringede den nye dag velkommen med fire sølvklingende klokker. Først da jeg bankede på porten og gispende bad en fremmed pige om at hente Søster Atla, holdt jeg op med at løbe og mærkede, hvor meget jeg havde presset min krop. Jeg lænede mig tungt mod muren og gispede med åben mund, mens min brystkasse hev som en blæsebælg, og smerten i fødderne vendte tilbage med fornyet styrke.

Pigens lysglimt var en smule klarere end de andres, men ordene, der skød mod mig, var ikke stort bedre, end dem jeg havde mødt inde i byen: “Fare, smitte, lus, pas på, ulækker, snavs.”

Hun lod mig sidde og gispe ved trappen, og jeg gemte Spinellen under særken og lukkede øjne og ører for al den larm, verden pludselig truede mig med. Jeg var overbevist om, at det var min rejse til Dødsriget, der havde gjort mig vanvittig. Snart ville jeg sidde og vugge frem og tilbage med savl i mundvigen og råbe efter alle, ligesom Gale Frida nede på havnen. Jeg krøllede mig sammen om mig selv på klosterets trappe og savnede min mors varme hænder, så det gjorde ondt meget længere ind i sjælen, end smerten fra mine fødder kunne nå.

“Men Shilla. Du godeste, barn. Er det dig? Hvad er der sket?”

Jeg vågnede af mine tunge tanker og så op i Søster Atlas ansigt. Hun stod over mig i sin lyse præstekjortel, der i modsætning til Dødspræsternes var grov og snæver ved ærmerne, for at hun kunne arbejde i den, og for at den kunne tåle hårdhændet vask, når den blev plettet af urtemedicin og blod.

Hendes ansigt var som en blid aftensol. Håret var normalt lyst, men i dag så det ud, som om det var gyldenrødt på grund af alle de stråler, jeg så bølge om hende. Hun strakte armene ud mod mig, og jeg lod mig omslutte af ordene “Stakkels barn, såret, bløder, må hjælpe, omsorg, aldrig tid nok, trøst, sorg,” der strømmede tavst fra hende. Ordene fik tårerne til at trille ned over mine kinder, mens hun knugede mig ind til sig og var ligeglad med lus og snavs, der ellers straks gjorde hendes kjortel klar til en ny omgang vask i klosterets kælder.



“Vi har plads til dig, så længe du vil. Hvordan er du dog kommet til at se så sølle ud på en enkelt måned?” Søster Atla halvt støttede halvt bar mig ind i et varmt, rent rum, hvor der snart efter stod et dampende bad og duftede af træ og rosenblomster. En pige lagde en ren hvid kjortel og et stort uldent tæppe på rummets eneste stol.

“Jeg kan godt selv,” sagde jeg og fumlede så meget med at få min særk af, at hun ikke så, jeg fik Spinellen listet over i det rene tøj. Jeg havde brug for hendes hjælp, men jeg havde stadig ikke tænkt mig at fortælle hende alt, og der var ingen grund til, hun så Spinellen og begyndte at stille spørgsmål.

Jeg kunne ikke huske, hvornår jeg sidst havde fået et varmt bad. Det føltes, som om jeg smeltede og gik i et med vandet, da mine muskler løsnede sig fra deres kramper og endelig slappede af. I Dødsriget var træ en luksusvare, og man brugte det aldrig til at varme vand op, og de døde havde en lavere kropstemperatur, så de badede i koldt vand, så nu følte jeg mig som en dronning. Selv min anspændte hovedbund begyndte at slappe af for første gang i mange uger.

Der var på alle måder så rent og rart i klosteret. Også på det åndelige plan. Her var ingen fare, men kun Søster Atla, der gned angst og ufred ud af mit hår og vaskede mit ansigt med bløde klude. Derefter hentede hun en skammel og satte sig for enden af karret og begyndte uendeligt blidt at pille splinter og skår ud af mine fødder og gnide dem med en salve, der duftede af kamfer og forårsrose. Ingen lyde og onde ord trængte ind gennem klosterets kølige stenvægge, og jeg fulgte taknemmeligt de små strømme af snavs, der flød fra mit hår og min hud og lagde sig som sandbund i karret.

“Vil du fortælle, hvad der er sket? Du ser ikke ud, som om du har spist noget, siden jeg så dig for en måned siden. Du er jo skind og ben. Og dine fødder …” Hun sukkede. “Dine fødder ser ud, som om du har løbet på glødende kul. Hvor har du dog været?”

Jeg vidste ikke, hvor jeg skulle begynde.

“Fandt du det, præsten ønskede?”



Jeg svarede selvfølgelig ikke. I stedet fortalte jeg hende om min nye frygt.

“Jeg er ved at blive sær ligesom gale Frida. Jeg hører stemmer og ser syner og mærkeligt lys,” hviskede jeg. “De har været i mit hoved, siden jeg vågnede i morges, og det gør mig svimmel og bange. Jeg vil ikke være vanvittig. Hvad sker der med mig, Søster Atla?”

Hun holdt op med at pusle om mine fødder. Hendes stemme var pludselig vagtsom som en hund, der ser en fremmed an i sin gård, og jeg kneb øjnene sammen for ikke at høre den strøm af ord, der ville komme, hvis jeg så på hende.

“Hvordan ‘stemmer’? Hvad siger de til dig?”

“Alt muligt. Men det er kun spredte ord. Og det er kun, når jeg ser på folk, der også ser på mig, at det sker. Er det deres tanker, jeg ser?”

Jeg forklarede hende om de fattige, om pigen, der havde taget imod mig i klosteret, og om de ord, jeg havde hørt, da Atla selv havde taget imod mig.

“Hvad hører du, hvis du ser i mine øjne nu?”

Jeg åbnede modstræbende øjnene og så ind i Søster Atlas. Der var de igen: “Omsorg. Hjælpe. Hele.”

“Og nu?”

“Det samme.”

“Jeg er sikker på, du ikke læser tanker. Du læser noget andet. Jeg har aldrig hørt om den slags før. Kan det ikke bare være noget, du bilder dig ind, fordi du er udmattet?” spurgte hun prøvende.

“Men det kom netop efter, at jeg havde sovet i en uge.”

“Hvor har du sovet?”

“Oppe i Fattigrusen.”



Nu så hun for alvor bekymret ud, men det var de samme ord, der strømmede fra hende igen og igen. Som et mantra af omsorg, godhed og hjælp.

“Hvad i alverden lavede du i Fattigrusen?”

“Jeg gemte mig …”

Hun sukkede og begyndte igen at gnide mine fødder ind i salve og lægge rent lærred omkring dem. “Kan du da ikke fortælle mig bare en lille smule om, hvor du har været, og hvad du ledte efter?”

Jeg blev fri for at svare, fordi det bankede på døren. En anden søster stod med store øjne og undskyldte, at hun forstyrrede midt i en behandling.

“Det er vigtigt. Vi har nyt om spøgelset,” sagde hun så hurtigt, at ordene snublede ud ad hendes mund. Det gav et sæt i mig, og Søster Atla lagde omgående en beroligende hånd på mit ben.

“Rolig, Shilla. Det spøgelse, der jagede dig, har præsterne manet ind i den evige søvn for længst. Bare slap af.” Hun vendte sig mod præstinden.

“Det må vente. Jeg er færdig her om en halv times tid.” Men præsten blev stående og trippede i døren.

“Det … jeg … jeg tror virkelig ikke, det er godt at vente,” sagde hun så. “Spøgelset … de har fundet en, der … det er Vendor.”

Søster Atla blev så overrasket, at hun ikke bemærkede, at jeg spontant spjættede i vandet og gispede, da jeg hørte navnet. Jeg bemærkede til gengæld, at hendes hænder stivnede mod min hud. Hun rejste sig og tørrede fortravlet hænderne i kjortelen.

“Jeg bliver nødt til at gå et øjeblik, Shilla. Jeg ringer efter Nille og beder hende om at komme og tørre dig og klæde dig på.”

“Nej, jeg vil hellere gøre det selv og sidde og slappe lidt af,” sagde jeg.

Hun nikkede.

“Jeg kommer tilbage,” Hun strammede sin knold, mens hun småløb efter den anden søster og lukkede døren bag dem.

Jeg var ude af karret hurtigere end en fugleflok, der letter ved en høj lyd, og lindede på døren, så jeg kunne se hvilken dør, de to forsvandt ind ad længere oppe ad gangen, mens de hviskede og snakkede ivrigt med hinanden. Det var heldigt, Søster Atla var blevet kaldt bort. Nu var det nemlig ingen sag for mig at smutte i min rene kjortel og gemme Spinellen i den lomme på forsiden, hvor de fleste søstre havde dulmeurt og forbindingslinned.

Det gjorde ondt under fødderne, når jeg gik, så jeg måtte op på tæerne, da jeg sneg mig ud på gangen, hvor kulden slog tørt imod mig efter den fugtige varme i baderummet. En søster kom gående mod mig fra den anden ende af den lange gang. Jeg svøbte tæppet om mine skuldre og gjorde mig klar til at komme med en søforklaring om, at jeg var faret vild, men hun så mig slet ikke. I stedet småløb hun hen til den dør, Søster Atla og den anden søster også var forsvundet ind ad og havde for travlt til at lukke den helt. Jeg sneg mig nærmere og priste mig lykkelig for, at Søster Atla aldrig havde fundet ud af, at jeg var tyv, for så kunne det godt være, hun ikke havde ladet mig være uden opsyn.

Jeg stillede mig så tæt på døren, jeg kunne høre det meste, men ikke så tæt, at jeg kunne høre det hele. Det var vigtigere, at jeg kunne nå at komme om hjørnet, hvis jeg hørte nogen af dem skubbe med stole for at gå.

De var flere derinde end de tre, jeg havde set. Jeg talte mindst fem stemmer, og det var Søster Atla, der lagde ud.

“Kan vi komme til at tale med ham, der har genkendt Vendor?” spurgte hun.

“Han bliver svær at finde. Vægterne slap ham løs, da han havde fortalt, hvad han vidste, og han har ingen fast adresse. Pigen, som han var sammen med, blev fundet ovre i Klerkevangen, forblødt.” Stemmen var lys og lød, som om den kom fra en ung pige.

“Nej, selvfølgelig har han ikke en fast adresse,” sukkede søster Atla. “Der er vel en grund til, at han genkender Vendor. Den slags mennesker vil aldrig fortælle, hvor de bor. Men er han troværdig? Kan vi stole på, hvad dette vidne siger?”

“Vores kontakt hos vægterne fortæller, at han ikke var beruset. Og hvordan skulle en tilfældig svindler vide, at vi gerne vil have fat på Vendor?” sagde en anden. Jeg genkendte stemmen som hende, der havde afbrudt os i baderummet.

“Men hvor står vi så nu?” mumlede søster Atla.

“Vi skulle aldrig have gjort det,” brød en ny stemme ind, jeg ikke kendte, men den fik mig til at tænke på Smedens kone, der var lille og bidsk som en vagthund.

“Det skal vi ikke til at diskutere igen, Birna,” sukkede en anden.

“Men vi er sårsøstre. Det er meningen, vi skal redde liv, og se nu, hvad vi har gjort. Vi har skabt et spøgelse. Jeg kan ikke forstå, I slet ikke er berørte af det,” sagde hende, der hed Birna.



“Hold nu op. Selvfølgelig er vi alle berørte.” Jeg hørte flere af dem mumle vredt.

“Og hvis bystyret eller Dødskirken opdager, hvad vi har gjort, får vi problemer, der kan være langt værre for vores orden, end en smule ubalance. Retssag. Vi kan komme under administration. Måske lukning. Jeg har sagt det hele tiden …” fortsatte hun.

Nogen slog i bordet.

“Jeg sagde, så Hold dog op.” Jeg havde aldrig før hørt Søster Atla være så vred.

“Vi er nødt til at holde ved. Vi har afgjort et ansvar over for Vendor og hans familie, men vi har stadig også det samme ansvar over for menneskeheden som sådan, der fik os til at tage beslutningen om at handle, som vi gjorde.” sagde hun.

“Men hvad med resten af byen? Vi har vel også et ansvar over for dem. Hvad nu hvis spøgelset angriber nogen?” spurgte Birna. Jeg hørte flere af søstrene knurre.

Imens kørte mine egne tanker på fuld fart. Hvad var det, søstrene havde hyret Vendor til?

“Ja, selvfølgelig har vi et generelt ansvar,” begyndte den søster, der havde hentet Atla inde hos mig, men Søster Atla afbrød.

“Vi har ikke tid til fortrydelser og søstersladder,” skar hun af. “Som jeg ser det, er vi tilbage på bar bund, for selvom vi ikke ved, hvordan Vendor er død, er det helt sikkert, han ikke har Spinellen længere. Spøgelser kan ikke holde om materielle objekter, kun levende kød.”

Der blev stille derinde, og jeg selv stod med tør mund og tilbageholdt åndedræt. De havde nævnt Spinellen. De vidste, Vendor havde noget med Spinellen at gøre. Hvordan kunne det lade sig gøre?



“Men hvordan finder vi ud af, om han har haft den på et tidspunkt? Det er jo helt afgørende, om han nåede at fuldføre sin opgave og har gemt Spinellen et sted i byen, eller om den stadig er i præstens hænder.”

“Vi ved stadig ikke engang, om præsten havde Spinellen, eller om det bare er os, der tror det,” skar søster Atla igennem. “Og vi ved ikke, om Vendor overholdt sin del af aftalen og brød ind hos præsten, eller om han døde, inden han nåede så langt.”

De andre mumlede.

“Men den må være hos præsten,” sagde hende med den lyse stemme. “Det var det, Søster Ida fik at vide i sit syn.”

“… Men hvorfor skulle en helt almindelig præst have Spinellen?” brød en hæs kvindestemme ind.

“Min betroede novice sværger, at han var kold, da hun med vilje tumlede ind i ham til en midnatsmesse, så det er sandsynligt, han er kommet hertil fra den anden side. Og det kan han kun have gjort, hvis han har haft Spinellen,” sagde Søster Atla.

“Men hvad skal han da her?” Det var Birna igen. “Hvordan kan kirken i det hele taget se gennem fingre med, der går en død mand rundt mellem de levende. Det er da uacceptabelt på alle måder.”

“Ikke, hvis han er her på ordre fra Dødsriget. Så gør de ingenting,” sagde den lyse stemme en smule bittert.

Søster Atla tog endnu engang over. Hun var ikke en af klosterets ledende søstre, men det var tydeligt, det var hende, der styrede lige præcis denne mission. Der var en beslutsomhed over hende, jeg ellers kun så, når hun gik i krig mod et særligt genstridigt sår.



“Der er ingen grund til at bruge tid på en masse gætterier om præsterne. Vi må holde fokus på Spinellen. Det er trods alt noget, at Vendor er dukket op, selvom han nu er et spøgelse. Han er stadig så frisk, at han burde kunne huske, om han har gjort, som vi betalte ham for, og forsøgt at få fat på Spinellen – og hvor den i givet fald er endt. Men vi bliver nødt til at opspore ham.” Hun holdt en pause. Og så sagde hun eftertænksomt:

“Pigen Shilla er også en mulighed for at få præsten til at fortælle. Hun er lige vendt tilbage fra en opgave, netop han sendte hende ud på, og hun sidder faktisk lige inde i rummet ved siden af. Måske kunne vi …”

Jeg havde hørt mere end nok. Jeg listede tre skridt væk fra døren med tilbageholdt åndedræt, før jeg spurtede rundt om hjørnet og videre ned ad gangen, selvom det gjorde ondt i fødderne, og det begyndte at lyse rødt gennem de friske forbindinger. Jeg ville ikke rodes ind i mere. Under ingen omstændigheder. Jeg ville bare være i fred.

Da min mor i gamle dage vaskede for klosteret, løb jeg med bud, så jeg vidste, hvordan man fandt rundt. Derfor løb jeg ned ad en trappe og ind i den ældste del af klosteret, hvor kampesten gravet ned i grunden gjorde bygningen ekstra kold og egnet til fødevarer, og jeg vidste, der var en vej ud. Der duftede af mad, og jeg holdt vejret, før jeg gik ind og smilede til kokken, der genkendte mig med det samme.

“Ikke nok. Aldrig nok. Må strække kødet. Endnu en mund at mætte,” opfangede jeg fra den radmagre kvinde, der var i gang med dagens suppe til de syge.

“Shilla. Det er længe siden,” sagde hun og gengældte mit smil.



“Goddag, Amalie. Ja … Søster Atla bad mig hente brød og skinke.”

“Du tager bare selv,” sagde hun. Hendes smil passede slet ikke til de ord, jeg hørte, men jeg tog et brød og en kvart skinke og skyndte mig videre ad køkkenvejen, der førte ud i gården. Herfra kom jeg via klosterets stald og vognpark hurtigt ud på vejen.

Der var mange mennesker på gaden nu, og der var ingen, der lagde mærke til mig, for i min klosterkjortel gled jeg i et med novicer og tjenestepiger fra de bedre borgerhuse.

Jeg satte mig i solen op ad Magistratens store hus og så på mennesker og spiste langsomt den første rigtige mad, jeg havde fået, siden Mester Jæger bød mig Dødsgudens duftbrød. Tankerne kørte rundt i hovedet på mig. Nu havde jeg mad, og jeg havde et tæppe. Jeg var ren, og jeg havde stadig Spinellen, så på mange måder var jeg bedre stillet, end da jeg bankede på klosterets port, men det føltes slet ikke sådan. Og lige meget hvor meget skinke, jeg hældte ned i maven, hjalp det ikke på det hul, jeg følte brede sig inden i mig.

Det var sårsøstrene og Søster Atla, der havde hyret Vendor til at stjæle Spinellen fra Mester Gilius. Men hvad skulle søstrene med nøglen til Dødsriget? Hvorfor havde de valgt at samarbejde med den modbydelige Vendor, og hvad ville de sige, hvis de opdagede, at det var mig, der var skyld i, at deres tyv var blevet forvandlet til et spøgelse? Jeg havde ikke nogen svar. Jeg vidste kun, at jeg ved at overhøre Søster Atlas møde havde mistet min sidste allierede i De Levendes Land, og at det var godt, jeg ikke havde fortalt Søster Atla, hvor jeg i virkeligheden havde været. Jeg følte mig om muligt endnu mere alene.




2. Den lysende fugl

Jeg brugte resten af dagen på at traske rundt i gaderne og prøve at lade være med at tænke. Indimellem var der nogen, der genkendte mig og råbte hej og spurgte, hvor jeg havde været. Jeg sagde bare, jeg havde været på landet for at arbejde på en af gårdene en måneds tid.
Da det blev så sent, at priserne på dagens fisk begyndte at falde, og Heine Æblemand hev dækkenet hen over sin vogn, søgte jeg ly i domkirken. Jeg havde ikke noget bedre sted at gå hen, og i kirken kiggede de fleste direkte frem på den store stenstatue af Dødsguden, så jeg var fri for at se dem i øjnene og høre deres indre stemmer. Jeg satte mig under søjlegangen, hvor en lang frise i gylden sandsten og sort marmor viste Dødsguden i hans forskellige inkarnationer. Det var i hvert fald det, man sagde. Man sagde, at Dødsguden var et og alt på én gang, og at det på frisen var samme person, der på guddommelig vis kunne være alle steder på samme tid. På det første billede tog han imod folk i Dødsriget. På det næste skrev han dem ind i Efterlivets Bog. Jeg havde oplevet begge ting, men det var i virkeligheden helt almindelige præster, der tog sig af den slags. På det tredje af frisens billeder jog han de sorte fugle væk … Jeg vidste, det tværtimod var ham, der skabte dem. Der var også et, hvor han lyttede tålmodigt til alle sine betroede sjæle … Jeg vidste, der var års ventetid på at komme i audiens. På det sidste i rækken optrådte han som den retfærdige Dødsgud, der vogtede over sit rige med et stort sværd og straffede dem, der straffede andre. Jeg vidste, det i virkeligheden var den opgave, Mester Jæger havde. Mester Jæger, som havde været venlig over for mig, men som ifølge rygtet var nådesløs, når han lød Dødsgudens ordrer.
Jeg sad og så på frisen og tænkte ulykkeligt, at jeg desværre ikke kunne løbe fra Døden. Før eller siden ville jeg igen stå i Dødsgudens rige, og om jeg så blev hundrede år, ville hverken han eller Mester Jæger have glemt, hvad jeg havde gjort, så at leve var i virkeligheden bare et spørgsmål om at trække pinen ud. Jeg skævede over mod den store væg i den anden ende af kirken, hvor jeg nu vidste, der var en dør til den anden side. Lige derinde var det hele … Dødsguden, Mester Jæger, Niro, og Mor.
Jeg savnede min mor, så det gjorde ondt. Det var faktisk værre nu, end før jeg havde besøgt Dødsriget, for nu kunne jeg ikke længere bilde mig ind, at hun lo dagen lang og levede evigt lykkeligt i efterlivet. Jeg vidste, hun puklede, og jeg vidste, hun var syg af bekymring, fordi jeg aldrig havde nået at sige farvel, men bare forsvandt, den dag jeg opsøgte Dødsguden. Jeg prøvede i tankerne at høre hendes stemme, og jeg forestillede mig, at hun sad ved siden af mig på bænken og holdt om mig og nussede mit hår. Jeg prøvede at forestille mig hvilke kloge råd, hun ville give mig, hvis hun havde været her. Det lykkedes næsten. Når jeg kneb øjnene sammen, hjalp lysenes skygger mig til at tro på, der sad en skikkelse ved siden af mig på bænken.
“Hvad skal jeg gøre, mor? Jeg vil så gerne tilbage til dig, men på den anden side tør jeg ikke … Jeg vil måske i virkeligheden bare sove. Jeg begynder at tænke, at den evige dødssøvn måske slet ikke er så slem,” hviskede jeg helt stille.
“Hysh, Shilla,” trøstede Mor i mit hoved. Jeg lukkede øjnene og slugte grådigt min egen fantasi. “Du har bare været ude for så meget. Du har brug for tid til at slappe af og finde dine egne ben igen. Det skal nok gå. Det gør det altid,” hviskede hun.
“Men jeg har ikke noget sted at gå hen, mor,” hviskede jeg i min drøm og mærkede øjnene brænde af truende tårer.
“Du har da huset,” sagde Mor. “Gå hjem og lav en kop lavendel-te. Det styrker og giver ro.”
Jeg havde aldrig fået fortalt hende, at Mester Gilius havde taget mit hus. Det havde jeg heller ikke lyst til nu. Ikke engang i min fantasi.
“Ja, Mor … det er en god ide,” hviskede jeg. Hvis bare jeg havde haft mit hus, så var det en god ide at prøve at få det hele lidt på afstand. Hvis bare jeg havde mit hus, hvor jeg kunne holde døre og vinduer lukket om natten og presse klude ind under skodden i køkkenet, der gabte lidt, så ville jeg også være i sikkerhed fra Vendor. Men Mester Gilius havde taget mit hus uden at have noget at bruge det til. Det havde blot været hans måde at vise, hvor meget magt, han havde over mig, og nu var huset det eneste, jeg virkelig ønskede at få tilbage i De Levendes Land.
Jeg tog mig til brystet, hvor Spinellen hang som en bule under min kjortel.
Langsomt begyndte en plan at tage form. Måske var der alligevel en udvej, for nu var rollerne byttet om: Det var mig, der havde noget, Mester Gilius gerne ville have fat i.

Jeg ventede, til det var blevet mørkt. Så gled jeg med strømmen af embedsmænd og skrivere op i den dyre del af byen, hvor de en efter en forsvandt ind i store huse til familie og aftensmad. Der hvor jeg skulle op – i det allerfineste og ældste kvarter, var der ingen, der gik på deres ben på denne tid af dagen. De betydningsfulde borgere fra denne del af byen blev enten båret i bærestol eller kørt i vogn, og mere end én gang blev jeg mødt af mistænksomme blikke fra vagter og tjenestefolk.
Mester Gilius’ hus var lige så mørkt og kompakt, som jeg huskede. Det lå afvisende og sov i sin have under tunge skygger fra gamle løvtræer. Jeg kravlede op i et af dem, der strakte sig ind over havegangen, og medmindre man så direkte op i kronen, var jeg fuldstændig usynlig. Men det var alligevel med bankende hjerte, jeg ventede på, at tiden gik, mens jeg prøvede at holde styr på vægterens slag.
Jeg skulle vente helt til midnat, før den tunge hoveddør gik op, og husets herre kom ud for at gå til dødspræsternes vigtigste kirkehandling: Midnatsmessen, hvor man begravede dagen, så en ny kunne opstå. Mester Gilius havde sin sorte kappe på, der fik ham til at se kraftigere ud, end han var, og som havde en bred bræmme af silkebrokade forneden, der vidnede om hans høje rang blandt præsterne. Han havde sine sorte handsker på, som skulle skjule, at hans hænder selv på den varmeste sommerdag var kolde, fordi han var død. Desværre havde han ikke dødsfuglen Argos med. Jeg håbede inderligt, den store fugl var låst forsvarligt inde i sit bur, for jeg var mindst lige så bange for fuglen som for dens ejer, og jeg ventede med overhovedet at vove at trække vejret, til Mester Gilius var godt nede ad bakken. Til forskel fra de andre gejstlige tog han turen til fods. Måske var det gammel vane. Måske var det sådan, man gjorde, da han levede for omkring tre hundrede år siden.
Jeg sprang ned fra træet og listede gennem nabohaven, kravlede over muren mellem husene og om til bagdøren af Gilius’ hus. Der var ingen, der kunne se mig herfra, og jeg ville have masser af tid til at få døren op, men det var slet ikke nødvendigt. Som sidst var den ulåst, og jeg kunne gå lige ind i den lange dystre gang, der lugtede af hengemt lærdom og hårde love.
I modsætning til sidst, jeg var her, var jeg ikke den mindste smule fristet til at undersøge resten af huset. Jeg ville bare lægge en besked og forsvinde igen hurtigst muligt, så jeg listede ned langs de lukkede døre og nåede den, der duftede af begravelsesrøgelse. Her havde jeg været før, og her vidste jeg, at jeg ville finde både pen og papir. Jeg åbnede døren så langsomt, jeg kunne.
Mester Gilius var gået uden at slukke sine stearinlys. Hans arbejdsværelse var fuldt oplyst nede i den ende, hvor skrivebordet stod, og det altoverskyggende indtryk var, at rummet var meget mere rodet, end sidst jeg så det. Der lå bøger overalt på gulvet, skriftruller lå stablet i stakke under det ene høje vindue, og under det andet lå en rodet bunke tæpper og hynder. Mester Gilius havde båret flere store lysestager herind og stillet dem tilfældige steder på gulvet, men de fleste af lysene var brændt helt ned. Der var ingen, der havde gjort stagerne rene, og på flere af dem løb stearinen i lag hele vejen ned på gulvet, hvor de endte som tilisede søer på de smukke mosaikfliser. Der lå endnu flere bøger i stolene, og på skrivebordet lå bunker af papirer, penne og skriveblæk af den dyre slags, som munkene bruger til at illustrere bøger med; men det var ikke kirkens smukke, hellige illuminationer, Mester Gilius var i gang med at trylle frem. Det dyre papir var i stedet hærget af næsten ulæselige bogstaver, der jog i al hast hen over siderne. Nogle af ordene var understreget i en anden farve, og nogle steder var ord forbundet med hinanden ved hjælp af pile og streger. Han havde ikke taget sig tid til at suge blækket op, så der var masser af pletter på siderne, og nogle steder var blækket tværet ud til lange kulørte striber fra et ærme eller en travl hånd. Det hele var skrevet på et sprog, jeg ikke forstod. Men hvorfor skulle en fin herre som Gilius også skrive Altale?
Der lød en knurren bag mig, og jeg for væk fra skrivebordet med et gisp. Hvordan kunne jeg endnu engang have glemt Argos? Fuglen sad i sit bur, der heldigvis var lukket, men den bed i gitteret med sit voldsomme næb for at skære tremmerne over, så den kunne komme ud og flå mig i stykker.
Jeg vendte febrilsk ryggen til Argos og begyndte med svedige hænder at lede efter et tomt stykke papir. Jeg fandt en ren rulle under bordet blandt flere sammenkrøllede ark og greb en utrolig smuk filigranpen, der lå og flød ligegyldigt på et fad, hvor Mester Gilius også havde hældt en solid portion af den sjældne cinoberfarvede blæk ud. Den kostede lige så meget for en lille bøtte som en hel tønde korn gjorde, og han havde ladet den tørre ud i stedet for at hælde den tilbage i blækhuset. Jeg lod hænderne glide over Mester Gilius’ andre blækhuse, men alle dem, der havde almindeligt blæk i, var tomme. Der var kun de dyre illumineringsfarver tilbage.
Jeg greb pennen og begyndte at skrive kluntede og kantede bogstaver med den gyldengrønne farve. Det var, som om jeg havde fået stivelse i håndleddet, og jeg måtte koncentrere mig om at få pennen til at glide i de rigtige buer ved u’erne og lave de reglementerede streger og krummelurer. Jeg var ellers god til at skrive, da min mor levede, men det var ikke blevet til meget skole senere, og mine bevægelser hakkede som en lille drengs slæde, der skal slides for rust, før den igen glider ubesværet hen over sneen. Det var ellers ikke meget, jeg behøvede at skrive. Kun:
“Mød mig i morgen i domkirken en time efter middagsklokken. Shilla.”
Jeg stoppede og overvejede, om han overhovedet kunne huske mit navn, og om han ville komme, hvis han ikke gjorde. For at sikre mig, så jeg rundt i rodebunkerne og fandt hurtigt den helt rigtige ting, der stak ud under et tomt røgelseskar med aske i bunden. Jeg vendte tilbage til mit papir og fortsatte:
“PS: Jeg har ‘lånt’ din klassiske kirkehistorie. Den får du tilbage, når vi ses.”
Så pakkede jeg bogen ind i et af tæpperne fra vinduesbunken, så der ikke var nogen, der fik ondt af at se mig med den. Bladguld, der glimter i natten, kan nemlig få det værste frem i både fulde og fattige mænd, og jeg ville sikkert møde begge dele på turen herfra. Tæppet lå oven på nogle af den slags skind, det kun er rige mennesker, der hår råd til at sove i. Gad vide om Gilius overhovedet brugte resten af huset, eller han bare havde slået lejr herinde i arbejdsværelset?
Jeg listede forsigtigt ud med bogen i begge arme, mens Argos lød som grovsmedens fil mod tremmerne bag mig. Så blev han pludselig helt stille, og jeg vendte mig med et sæt. Havde han mon endelig fået hul igennem og var ved at orme sig ud efter mig?

“Handle, spise, tage ansvar, bide, flå, hade, elske, pligt.” Et virvar af ord flød imod mig med en fart som en jagtfalk, der dykker.
Jeg stirrede som forstenet på Argos. Da jeg igen fangede hans blik, var det ikke det sædvanlige plirrende onde fugleøje, der mødte mig, men en tåge af mørkt grøn i samme farve som mosen sidst på sommeren.
“Savn, hjemve, frelse, hævn, kød.” Fuglens fjer glødede i samme mørkegrønne farve, mens den blev ved med at fastholde mit blik. “Barmhjertighed, soning, kradse, bide, flå, slå ihjel.”
Jeg lukkede øjnene for de mærkelige ord, der var hinandens modsætninger og slet ikke gav mening. Og da slet ikke fra en fugl.
“Jeg ved ikke, hvad jeg skal svare dig, Argos,” hviskede jeg med sammenknebne øjne for at skærme mig mod flere indtryk. “Jeg forstår dig ikke på samme måde, som Mester Gilius gør.”
Selvom jeg vendte ryggen til, blev jeg ved med at knibe øjnene i. Jeg lagde bogen i en af de udskårne stole og begyndte at famle mig ud ad døren med stolen. Først da døren var lukket bag mig, og jeg stod ude på den mørke gang, åbnede jeg øjnene og fortsatte med at slæbe stolen ud. Jeg huskede tydeligt, hvordan jeg sidst havde været fanget i baggården, fordi der var for langt op til murens kant, og der ikke var nogen planter at klatre i. Det havde været en sand dødsfælde. Nu stillede jeg stolen hen til muren, kravlede op og smed med en klump i halsen den uvurderlige bog ind i nabohaven. Så stillede jeg mig på tæer på stolen, så jeg lige kunne nå en kroget gren, der voksede hen over muren, som jeg fik svunget mig op i, så jeg kunne slippe væk.

Bogen var desværre landet uheldigt. Den havde åbnet sig i luften, og da den faldt ned i nogle buske, var nogle af siderne blevet krøllet mod grenene, og en enkelt havde fået et stykke flået af. Jeg kunne næsten allerede føle de slag, Mester Gilius ville lade regne ned over mig, når han opdagede det. Et kort sekund overvejede jeg, om jeg skulle kravle tilbage og lægge bogen på plads og lade, som om jeg aldrig havde taget den, men jeg opgav hurtigt at skjule min forbrydelse. Han ville alligevel opdage det og mistænke mig som den første, og jeg havde overhovedet ikke lyst til at gå tilbage ind i huset og møde Argos igen.
I stedet samlede jeg bogen op, glattede omhyggeligt de krøllede blade og lagde det bortrevne stykke i pres inde i midten, og så gemte jeg mig i karetmagerens værksted. Jeg havde kun brug for et sted at være, til det blev lyst, og karetmageren var kendt for at sove længe. Så jeg slumrede ind med hovedet på bogen og nogle gamle tæpper over mig, som jeg havde fundet i en vogn, karetmageren var ved at skifte hjul på.
Selvom værkstedet og gaden udenfor var fyldt med fremmede lyde, vågnede jeg kun to gange i løbet af natten. Den ene gang var, fordi karetmagerens store rødstribede kat sad en håndsbredde fra mig og stirrede på mig. Jeg åbnede øjnene lige ind i dens intense katteøjne, men jeg kunne gudskelov hverken læse hans tanker, ønsker, personlighed eller hvad pokker det ellers var, jeg var begyndt at se i øjnene på folk og dødsfugle. Da jeg kaldte på ham, stak han af. Den anden gang, jeg vågnede, var det lidt mere voldsomt. Jeg satte mig brat op og slog hovedet mod bunden af en drosche, da jeg hørte et skingert skrig et sted derude. Det var et af den slags skrig, der lyder som en pige, der bliver overfaldet i en mørk gyde og ikke slipper levende fra det, men i virkeligheden var det rævenes parringsskrig. Det troede jeg i det mindste, og jeg rullede nogenlunde ubekymret om på den anden side og sov videre.
Næste morgen var jeg oppe og væk, så snart de første fugle begyndte at kvidre, men jeg stjal det hullede tæppe, og det hjalp en smule mod kulden, mens jeg løb over de glitrende våde brosten op til domkirken, der stod og dampede sort i morgensolen. Dødskirkens bygninger er altid åbne, men jeg havde ikke haft mod på ligefrem at overnatte i domkirken.
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